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T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
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F  Instructions 
d’utilisation

Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
2022‑02

Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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Caution, refer to safety‑related 
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Lancing device and lancet

Autopiqueur et lancette 

Parmak delme cihazı ve 
lanset

قلم الوخز وإبرة الوخز

Rotatable
cap

Lancet Window for 
penetration depth setting Locating line

Release 
button Ejector 

Lancet 
holder  

Numbers for 
penetration depth 
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protecteur
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HE הוראות שימוש
קרא את הוראות השימוש לפני לקיחת דם מכרית האצבע.

שימוש מיועד
דוקרן

דוקרן Accu-Chek Softclix מאפשר להוציא דם נימי מכרית האצבע כמעט ללא כאב.
דוקרן Accu-Chek Softclix מיועד לשימושו של מטופל יחיד בלבד! מותר להשתמש בו להוצאת דם מאדם אחד 

בלבד.
 

קיים סיכון להעברת זיהום אם אנשים אחרים משתמשים בדוקרן, גם אם אלה בני משפחה, או אם אנשי מערכת 
הבריאות משתמשים באביזר להוצאת דם מאנשים שונים. הדוקרן אינו מתאים לשימוש מקצועי במוסדות בריאות. זהו 

אינו מוצר סטרילי. אנשים בתחום הניטור העצמי בסוכרת נחשבים קבוצת היעד. 

מחט
מחט Accu-Chek Softclix ומחט Accu-Chek Softclix XL הן מחטים יחידות סטריליות ומיועדות לשימוש עם דוקרן 
Accu-Chek Softclix במטרה להוציא דם נימי כמעט ללא כאב. המחט היא פריט חד-פעמי המיועדת לשימוש פעם 
אחת בלבד. כל מחט כוללת כיסוי מגן המבטיח תנאים סטריליים עד השימוש הראשון. המחטים מחוטאות בקרינה.

מידע בטיחות כללי

הוראות השימוש מכילות אזהרות ואמצעי זהירות:
אזהרה מצביעה על סכנה חמורה צפויה. 

זהירות מתארת פעולה שיש לבצע כדי להשתמש במוצר בצורה בטוחה ויעילה או כדי למנוע נזק למוצר.

אזהרה

סכנת חנק
מוצר זה מכיל חלקים קטנים שניתן לבלוע.  הרחק את המוצר מילדים קטנים ומאנשים העלולים לבלוע חלקים 

קטנים. 

סכנת פציעה
ילדים עלולים להיפצע אם הדקירה עמוקה מדי. לפני שימוש בדוקרן בפעם הראשונה בילדים, יש להתייעץ עם איש 

מקצוע רפואי. יש להתחיל בעומק הדקירה הקטן ביותר.

סכנת זיהום 
מגע של הדוקרן או תוף המחטים בדם עלול להעביר זיהום. אין להעביר את הדוקרן ותוף המחטים לשימושם של 

אנשים אחרים, גם אם מדובר בבני משפחה. אסור לאנשי מערכת הבריאות להשתמש בדוקרן ללקיחת דם מאנשים 
שונים. אם הדוקרן או המחטים נפלו או נחשפו ללחץ מכני אחר, בדוק שלא נגרמו להם נזקים. אם זיהית נזק כגון 

סדקים, אל תשתמש בדוקרן או במחטים והשלך אותם.

זהירות

סכנת פציעה 
• מגע של העור עם הדוקרן, תוף המחטים או המחט עלול לגרום גירוי בעור.  אם העור מגורה או מודלק, יש 	

להתייעץ עם איש הצוות הרפואי המטפל. 
• אם המחט ננעצה במשטח קשה ולא בעור, עלול להיגרם נזק למחט. השתמש במחט אך ורק להוצאת טיפת דם.	
• חלקים של הדוקרן, לדוגמה, לחצן הדריכה, עלולים להיפלט החוצה במהלך השימוש. אין להפנות את הדוקרן 	

לכיוון הפנים או לאנשים אחרים.
הכנס רק את מחטי Accu‑Chek Softclix לדוקרן Accu‑Chek Softclix. מחטים אחרות עלולות לפגוע בפעולת הדוקרן או 

לגרום נזק קבוע. 

טיפים ועצות

אם אין ניסיון עם דוקרן זה, יש להתחיל בעומק דקירה קטן, כגון עומק דקירה 2. אין ללחוץ על לחצן הדריכה ועל 
לחצן השחרור בו-זמנית. הדוקרן דרוך כאשר מרכז לחצן השחרור צהוב. בדרך כלל, אפשר להוציא דם מכל אצבע.  

ייתכן שאצבעות מסוימות לא יתאימו, לדוגמה, במקרה של זיהום בעור או בציפורניים.יש להוציא דם נימי מצידי קצות 
האצבעות כיוון שאזורים אלה הכי פחות רגישים לכאב. אם לא יוצא מספיק דם, יש להפעיל יותר לחץ על הדוקרן 

בהוצאת הדם הבאה. אם זה לא מספיק, יש להעלות את עומק הדקירה בהדרגה. אם מופיע יותר מדי דם, יש להקטין 
את עומק הדקירה. 

הכנסת הדוקרן

אזהרה

סכנת זיהום 
• אם כיסוי המגן ניזוק או חסר, סטריליות המחטים עלולה להיפגע ולגרום לזיהום.יש לבדוק את המחט. אם מכסה 	

המחט מעוות, סדוק, או ניזוק בכל צורה אחרת, אין להשתמש בו ויש להשליך את המחט.
מחט משומשת יכולה לגרום זיהום. יש להשתמש במחט רק פעם אחת כדי להוציא דם. תמיד השלך את המחט    •

     המשומשת לאחר הוצאת דם.
במקרים נדירים, המחט לא נמשכת בחזרה לתוך הדוקרן לאחר הוצאת דם. יש לבדוק שהמחט אינה בולטת לאחר    •

     הוצאת דם. אם המחט בולטת, הסר את המכסה בזהירות. שחרר והשלך את המחט.

זהירות

• אזור דקירה שלא נוקה עלול לגרום לזיהום. לפני הוצאת דם יש לנקות את אזור הדקירה.	
• 	.
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B
Kullanım kılavuzuna bakınız veya 
elektronik kullanım kılavuzuna 
bakınız

w
Dikkat, ürünün kullanım 
kılavuzunda güvenlikle ilgili 
bilgilere bakınız. 

E
Son kullanım tarihi 

S
Işınlama yöntemiyle sterilize 
edilmiştir 

D
Yalnızca bir kez kullanın 

9
Tek hasta – çoklu kullanım

Ellerinizi yıkayın

U
Üretim tarihi

7
Tıbbi cihaz

M
Üretici 

6
Tekil cihaz tanımlayıcısı

R
Katalog numarası 

L
Lot numarası 

c
Geçerli AB Mevzuatının 
koşullarına uyar

T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
2022‑02

Müşteri Desteği
Amaçlanan kullanım:  
Yalnız vücut dışında tıbbi tanı amaçlı kullanılır  
ÜRETİCİ FİRMA 
Roche Diabetes Care GmbH 
Sandhofer Strasse 116 
68305 Mannheim, Germany 
www.accu‑chek.com
DİSTRİBÜTÖR FİRMA 
Roche Diagnostics Turkey A.Ş. 
Esentepe Mahallesi Kırgülü Sokak No: 4 
34394 Şişli, İstanbul 
Türkiye 
Telefon: +90 212 306 06 06 
Müşteri Danışma Hattı: 
0800 211 36 36 (ücretsiz) 
0850 211 36 36 
www.roche.com.tr  
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F  Instructions 
d’utilisation

Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
2022‑02

Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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Lancing device and lancet

Autopiqueur et lancette 

Parmak delme cihazı ve 
lanset

قلم الوخز وإبرة الوخز
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Protective cap
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protecteur
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tuşu

Yer bulma çentiği

Koruyucu 
kapak

כאשר פג תוקף המחטים. יש להשתמש רק בתופי מחטים בתוקף. תאריך התוקף מודפס על האריזה ליד סמל 

עקוב אחר ההוראות המוצגות באיורים. יש לבדוק את רמת הגלוקוז בדם מיד לאחר הוצאתו, לפי הוראות השימוש של 
מד הסוכר.

תנאי הפעלה

השתמש בדוקרן, לרבות האביזרים הנלווים, בתנאי ההפעלה הבאים:
+45°C 5°+ עדC :טווח טמפרטורות •
טווח לחות יחסית: 5% עד 90%  •

אחסון הדוקרן ותופי המחטים

אין לאחסן את הדוקרן במצב דרוך. אין לאחסן את הדוקרן ואת המחטים בטמפרטורות קיצוניות, לדוגמה, במכונית 
חמה בקיץ. הדבר עלול לפגוע בפעולת הדוקרן והמחטים. אחסן את הדוקרן ללא מחט מוחדרת.

ניקוי וחיטוי הדוקרן והמכסה

זהירות
סכנת זיהום 

אם הדוקרן והמכסה באו במגע עם דם, זה יכול להעביר זיהום. כדי למנוע העברת זיהומים, יש לנקות ולחטא בקביעות 
את הדוקרן ואת המכסה לפני שמישהו אחר נוגע בהם, לדוגמה, כדי לסייע לך. 

כדי למנוע העברת זיהומים, יש לנקות ולחטא בקביעות את הדוקרן ואת המכסה:
• לפחות פעם בשבוע	
• כאשר יש דם על הדוקרן או על המכסה	
• תמיד לפני שמישהו אחר נוגע בדוקרן, לדוגמה, כדי לעזור לך. 	

לשם כך יש צורך במטלית שאינה משאירה סיבים שבתוכה ניתן לעטוף את כל הדוקרן, וכן במים ובאלכוהול 
)איזופרופנול( 70%.  לפני חיטוי הדוקרן והמכסה, יש לנקות אותם ולהסיר מהם דם ולכלוך אחר. 

כדי למנוע פגיעה בדוקרן ובמכסה: 
• אין לטבול את הדוקרן ואת המכסה בנוזלים. 	
• לשם ניקוי יש להשתמש במים בלבד ולחיטוי יש להשתמש באלכוהול )איזופרופנול( 70% בלבד.	

  הסר את המכסה מן הדוקרן 
  שחרר את המחט מהדוקרן 

ניקוי
  הרטב מטלית במים.

  נגב את הדוקרן והמכסה ביסודיות עם המטלית הלחה. נגב את הדוקרן מבחוץ בלבד ואת המכסה מבפנים ומבחוץ.
  יבש את הדוקרן ואת המכסה במטלית יבשה. 

חיטוי
  הרטב מטלית באלכוהול 70%.

  נגב את הדוקרן והמכסה ביסודיות במשך 2 דקות כל אחד. נגב את הדוקרן מבחוץ בלבד ואת המכסה מבפנים 
     ומבחוץ.

  החזר את המכסה למקומו.
  עטוף את כל הדוקרן במטלית.

  השאר את הדוקרן עטוף במשך 8 דקות.
  הסר את המטלית והנח לדוקרן להתייבש באוויר. 
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B
Kullanım kılavuzuna bakınız veya 
elektronik kullanım kılavuzuna 
bakınız

w
Dikkat, ürünün kullanım 
kılavuzunda güvenlikle ilgili 
bilgilere bakınız. 

E
Son kullanım tarihi 

S
Işınlama yöntemiyle sterilize 
edilmiştir 

D
Yalnızca bir kez kullanın 

9
Tek hasta – çoklu kullanım

Ellerinizi yıkayın

U
Üretim tarihi

7
Tıbbi cihaz

M
Üretici 

6
Tekil cihaz tanımlayıcısı

R
Katalog numarası 

L
Lot numarası 

c
Geçerli AB Mevzuatının 
koşullarına uyar

T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
2022‑02

Müşteri Desteği
Amaçlanan kullanım:  
Yalnız vücut dışında tıbbi tanı amaçlı kullanılır  
ÜRETİCİ FİRMA 
Roche Diabetes Care GmbH 
Sandhofer Strasse 116 
68305 Mannheim, Germany 
www.accu‑chek.com
DİSTRİBÜTÖR FİRMA 
Roche Diagnostics Turkey A.Ş. 
Esentepe Mahallesi Kırgülü Sokak No: 4 
34394 Şişli, İstanbul 
Türkiye 
Telefon: +90 212 306 06 06 
Müşteri Danışma Hattı: 
0800 211 36 36 (ücretsiz) 
0850 211 36 36 
www.roche.com.tr  
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F  Instructions 
d’utilisation

Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
2022‑02

Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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S
Işınlama yöntemiyle sterilize 
edilmiştir 
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Yalnızca bir kez kullanın 
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Tek hasta – çoklu kullanım
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Tıbbi cihaz
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Üretici 
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Tekil cihaz tanımlayıcısı

R
Katalog numarası 

L
Lot numarası 

c
Geçerli AB Mevzuatının 
koşullarına uyar

T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
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F  Instructions 
d’utilisation

Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
2022‑02

Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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c
Geçerli AB Mevzuatının 
koşullarına uyar

T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
2022‑02

Müşteri Desteği
Amaçlanan kullanım:  
Yalnız vücut dışında tıbbi tanı amaçlı kullanılır  
ÜRETİCİ FİRMA 
Roche Diabetes Care GmbH 
Sandhofer Strasse 116 
68305 Mannheim, Germany 
www.accu‑chek.com
DİSTRİBÜTÖR FİRMA 
Roche Diagnostics Turkey A.Ş. 
Esentepe Mahallesi Kırgülü Sokak No: 4 
34394 Şişli, İstanbul 
Türkiye 
Telefon: +90 212 306 06 06 
Müşteri Danışma Hattı: 
0800 211 36 36 (ücretsiz) 
0850 211 36 36 
www.roche.com.tr  
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F  Instructions 
d’utilisation

Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
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Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
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F  Instructions 
d’utilisation

Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
2022‑02

Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
2022‑02

Müşteri Desteği
Amaçlanan kullanım:  
Yalnız vücut dışında tıbbi tanı amaçlı kullanılır  
ÜRETİCİ FİRMA 
Roche Diabetes Care GmbH 
Sandhofer Strasse 116 
68305 Mannheim, Germany 
www.accu‑chek.com
DİSTRİBÜTÖR FİRMA 
Roche Diagnostics Turkey A.Ş. 
Esentepe Mahallesi Kırgülü Sokak No: 4 
34394 Şişli, İstanbul 
Türkiye 
Telefon: +90 212 306 06 06 
Müşteri Danışma Hattı: 
0800 211 36 36 (ücretsiz) 
0850 211 36 36 
www.roche.com.tr  
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F  Instructions 
d’utilisation

Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
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Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
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F  Instructions 
d’utilisation

Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
2022‑02

Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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Lancing device and lancet

Autopiqueur et lancette 

Parmak delme cihazı ve 
lanset

قلم الوخز وإبرة الوخز
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השלכת המחטים  המשומשות

אזהרה

סכנת זיהום
מחט משומשת יכולה להעביר זיהומים. ניתן לגעת במחט משומשת בטעות. לכן, יש לזרוק את המחט באופן שאינו 

גורם לפציעה. לדוגמה, השלך את המחט לפח מחטים.

השלכת הדוקרן

סכנת זיהום 
אם הדוקרן בא במגע עם דם והוא מושלך לאשפה בדרך לא נכונה, הוא יכול להעביר זיהום.

כדי למנוע העברת זיהומים, יש להשליך את הדוקרן המשומש כחומר מזוהם בהתאם לתקנות החלות במדינתך. 

יש להשליך דוקרן שאינו משומש כפסולת פלסטיק.  לקבלת מידע על פינוי נכון לאשפה, פנה למועצה המקומית או 
לרשות המקומית.

מידע על הזמנות

להזמנת מוצרי Accu‑Chek Softclix, פנה לתמיכת לקוחות )ראה פרק תמיכת לקוחות(. 

דיווח על תקריות חמורות

למטופל/משתמש/צד שלישי באיחוד האירופי ובמדינות בעלות משטר רגולטורי זהה; אם במהלך השימוש במכשיר זה 
או כתוצאה מהשימוש בו, אירעה תקרית חמורה, יש לדווח עליה ליצרן ולרשות הלאומית במדינתך.

עדכון אחרון

2022-02

תמיכת לקוחות

DYN

DYN Diagnostics
משווק בישראל על-ידי דין דיאגנוסטיקה

patient.care@dyn.co.il | 04-6175390 :שירות לקוחות
WWW.DYNSTORE.CO.IL | WWW.DYNDIABETES.CO.IL
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Accu-Chek Softclix Lancing System Including Lancets
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B
Kullanım kılavuzuna bakınız veya 
elektronik kullanım kılavuzuna 
bakınız

w
Dikkat, ürünün kullanım 
kılavuzunda güvenlikle ilgili 
bilgilere bakınız. 

E
Son kullanım tarihi 

S
Işınlama yöntemiyle sterilize 
edilmiştir 

D
Yalnızca bir kez kullanın 

9
Tek hasta – çoklu kullanım

Ellerinizi yıkayın

U
Üretim tarihi

7
Tıbbi cihaz

M
Üretici 

6
Tekil cihaz tanımlayıcısı

R
Katalog numarası 

L
Lot numarası 

c
Geçerli AB Mevzuatının 
koşullarına uyar

T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
2022‑02

Müşteri Desteği
Amaçlanan kullanım:  
Yalnız vücut dışında tıbbi tanı amaçlı kullanılır  
ÜRETİCİ FİRMA 
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DİSTRİBÜTÖR FİRMA 
Roche Diagnostics Turkey A.Ş. 
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Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
2022‑02

Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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T Kullanım kılavuzu
Parmak ucundan bir kan damlası almadan önce bu 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Kullanım amacı

Parmak delme cihazı
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı, parmak 
uçlarından kapiller kanın basit ve neredeyse acısız 
bir şekilde alınması için kullanılan bir cihazdır. 
Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazı sadece tek 
bir hastada kullanım için tasarlanmıştır! Bu cihaz ile 
sadece aynı kişinin kanı alınmalıdır.
Parmak delme cihazı aile bireyleri de dahil olmak 
üzere başka kişiler tarafından kullanılırsa veya 
sağlık profesyoneli aynı parmak delme cihazını farklı 
kişilerde kan alımı için kullanırsa enfeksiyon tehlikesi 
söz konusudur. Parmak delme cihazı bu nedenle 
sağlık kurumlarında profesyonel kullanım için uygun 
değildir. Steril bir ürün değildir.
Bireysel diyabet izleme alanındaki insanlar hedef 
grup olarak kabul edilir.

Lanset
Accu‑Chek Softclix lanset ve Accu‑Chek Softclix 
XL lanset, steril tekli lansetlerdir ve basit ve 
neredeyse ağrısız kapiller kan alımı için Accu‑Chek 
Softclix parmak delme cihazıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmıştır. Lanset, her biri sadece bir kez 
kullanılması amaçlanan tek kullanımlık bir üründür.
Her lanset, ilk kullanıma kadar steril durumda kalmayı 
garanti eden koruyucu bir kapağa sahiptir. Lansetler, 
ışınlama yöntemiyle sterilize edilmiştir.

Genel Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzunda uyarılar ve dikkat ifadeleri yer 
almaktadır:
Bir UYARI öngörülebilir ciddi bir tehlikeyi gösterir.
DİKKAT ifadesi, ürünü güvenli ve etkili şekilde 
kullanmak veya ürünün hasar görmesini önlemek için 
almanız gereken bir önlemi anlatır.

 W UYARI
Boğulma riski
Bu ürün yutulabilen küçük parçalar içerir.
Küçük parçaları, bunları yutabilecek küçük çocuklar 
ve kişilerden uzak tutun.

Yaralanma riski
Derinlik ayarı fazla derinse, delme işlemi çocukları 
yaralayabilir.
Çocuklarda parmak delme cihazını ilk kez 
kullanmadan önce bunu sağlık profesyonelinize 
sorun. En düşük derinlik ayarıyla başlayın.

Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya lanset kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.
Parmak delme cihazı ve lanset, aile bireyleri 
de dahil olmak üzere başka kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Sağlık profesyonelleri, cihazı 
farklı kişilerden kan almak için kullanmamalıdır.
Parmak delme cihazı veya lanset düştüyse veya 
başka bir mekanik gerilime maruz kaldıysa, 
hasar açısından kontrol edin. Çatlak gibi bir hasar 
görürseniz parmak delme cihazını veya lanseti 
kullanmayın ve atın.

 W DİKKAT
Yaralanma riski
• Cildin parmak delme cihazı veya lansetle temas 

etmesi, ciltte tahrişe neden olabilir.
Cildiniz tahriş olursa veya iltihaplanırsa, sağlık 
profesyonelinize danışın.

• Lanset sert bir yüzeye saplanırsa iğne hasar 
görebilir.
Lanseti sadece kan damlası almak için kullanın.

• Parmak delme cihazının kurma tuşu gibi 
parçaları kullanım sırasında tetiklenebilir.
Parmak delme cihazını yüzünüze veya 
başkalarına doğrultmayın.

Accu‑Chek Softclix parmak delme cihazına yalnızca 
Accu‑Chek Softclix lansetlerini takın. Diğer lansetler 
parmak delme cihazının çalışmasını olumsuz 
etkileyebilir veya cihaza kalıcı olarak hasar verebilir.

İpuçları ve Tüyolar
Bu parmak delme cihazı ile ilgili tecrübeniz yoksa, 
düşük bir derinlik ayarıyla (örneğin derinlik ayarı  2 
ile) başlayın.
Kurma tuşuna basarken aynı anda tetik tuşuna 
basmayın.
Parmak delme cihazı, tetik tuşunun ortası sarı 
olduğunda kurulmuştur.
Genel olarak her parmaktan kan alınabilir. Ciltte 
veya tırnakta enfeksiyon olması gibi durumlarda bazı 
parmaklar işlem için uygun olmayabilir. Kapiller kanı, 
parmak uçlarının yan kısımlarından alın çünkü acı 
hissi bu noktalarda en düşük seviyededir.
Yeterince kan çıkmazsa bir dahaki kan alımında 
parmak delme cihazını daha kuvvetli bastırın. Bu 
yeterli değilse derinlik ayarını kademeli olarak artırın. 
Çok fazla kan çıkarsa derinlik ayarını azaltın.

Parmak Delme Cihazını Kullanma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
• Koruyucu kapak hasar gördüyse veya yoksa, 

iğne steril olmayabilir ve enfeksiyona yol açabilir.
Lanseti görsel olarak inceleyin. Koruyucu kapak 
deforme olmuşsa, çatlamışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse lanseti kullanmayın. 
Koruyucu kapak yoksa veya iğnenin herhangi bir 
kısmı açıktaysa lanseti kullanmayın. Lanseti atın.

• Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.
Kan almak için lanseti yalnızca bir kere kullanın. 
Kan aldıktan sonra, kullanılmış lanseti daima 
atın. 

• Nadir durumlarda kan aldıktan sonra lanset, 
parmak delme cihazına geri çekilmez.
Kan aldıktan sonra lansetin çıkıntı yapmadığını 
kontrol edin. Lanset çıkıntı yapıyorsa kapağı 
dikkatlice çıkarın. Lanseti çıkarın ve atın.

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
• Kan alma yerinin temizlenmemesi enfeksiyona 

yol açabilir.
Kan almadan önce kan alma yerini temizleyin.

• Lansetin son kullanma tarihi geçmiştir.
Yalnızca son kullanma tarihi geçmemiş olan 
lansetleri kullanın. Son kullanma tarihi, ambalajın 
üzerindeki E sembolünün yanında bulunur.

Görsellerde gösterilen talimatlara uyun.

Kanı aldıktan hemen sonra kan şekerinizi, kan şekeri 
ölçüm cihazınızın kullanım kılavuzuna göre ölçün.

Çalışma Koşulları
Aksesuarları ile birlikte parmak delme cihazını 
aşağıdaki çalışma koşullarında kullanın:

• Sıcaklık aralığı: +5 ila +45 °C

• Bağıl nem aralığı: %5–90

Parmak Delme Cihazının ve Lansetlerin 
Saklanması

Parmak delme cihazını kurulu durumda saklamayın. 
Parmak delme cihazı ve lansetleri sıcak bir arabanın 
içi gibi çok yüksek sıcaklıklarda saklamayın. Parmak 
delme cihazı ve lansetlerin işlevi olumsuz etkilenebilir.
Parmak delme cihazını lanset takılı olmadan saklayın.

Parmak Delme Cihazının ve Kapağın 
Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı veya kapak kanla temas 
ederse enfeksiyon bulaştırabilir.

Parmak delme cihazını ve kapağı, size yardımcı 
olan biri gibi başka bir kişi eline almadan önce, 
daima temizleyin ve dezenfekte edin.

Enfeksiyonların bulaşmasını önlemek için parmak 
delme cihazını ve kapağı düzenli olarak temizlemeli 
ve dezenfekte etmelisiniz:

• En az haftada bir kez

• Parmak delme cihazı veya kapakta kan olduğunda

• Daima size yardımcı olan biri gibi başka bir kişi 
parmak delme cihazını eline almadan önce.

3 adet tüy bırakmayan bez, su ve %70 izopropanol 
gereklidir. Dezenfeksiyon için kullanılan bez, parmak 
delme cihazını sarabilecek kadar büyük olmalıdır.
Parmak delme cihazını ve kapağı dezenfekte 
etmeden önce, kan ve diğer kirleri gidermek için 
bunları temizlemelisiniz.

Parmak delme cihazına ve kapağa zarar vermemek 
için:

• Parmak delme cihazını ve kapağı sıvı maddelere 
daldırmayın.

• Temizlemek için sadece su ve dezenfekte etmek 
için sadece %70’lik izopropanol kullanın.

	X Kapağı parmak delme cihazından çıkarın.
	X Lanseti çıkarın.
	X Temizlik için birinci bezi suyla nemlendirin.
	X Parmak delme cihazını ve kapağı nemli bezle iyice 
silin. Parmak delme cihazını sadece dıştan ve 
kapağı hem dıştan hem de içten silin.

	X Parmak delme cihazını ve kapağı, kuru olan ikinci 
bezle kurulayın. 

	X Dezenfeksiyon için üçüncü bezi %70 izopropanolle 
nemlendirin.

	X Parmak delme cihazının ve kapağın ikisini de 
izopropanollü bezle 2  dakika boyunca iyice silin. 
Parmak delme cihazını sadece dıştan ve kapağı 
hem dıştan hem de içten silin.

	X Kapağı tekrar takın.

	X Parmak delme cihazının tamamını izopropanollü 
beze sarın.

	X Sarılı parmak delme cihazını 8 dakika boyunca 
bekletin.

	X Parmak delme cihazını tekrar çözün ve açık 
havada kurumasını bekleyin.

Kullanılan Lansetleri Atma

 W UYARI
Enfeksiyon riski
Kullanılmış lanset enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılan lansetin iğnesine yanlışlıkla dokunulabilir. 
Bu nedenle, lanseti atarken lansetin hiç kimseyi 
yaralamayacağından emin olun. Örneğin, lanseti 
keskin ve delici alet atık kutusuna koyun.

Parmak Delme Cihazını Atma

 W DİKKAT
Enfeksiyon riski
Parmak delme cihazı kanla temas ederse 
enfeksiyon bulaştırabilir.

Kullanılmış parmak delme cihazını, ülkenizde 
geçerli olan düzenlemelere uygun şekilde, bulaşıcı 
malzeme olarak atın.

Kullanılmamış parmak delme cihazını plastik atık 
olarak atın.

Parmak delme cihazının nasıl doğru şekilde 
atılabileceğiyle ilgili bilgi için yerel yönetiminizle veya 
yetkilinizle iletişime geçin.

Ciddi Olayların Bildirilmesi
Avrupa Birliğindeki bir hasta/kullanıcı/üçüncü taraf 
için ve aynı düzenleyici rejimin olduğu ülkelerde; bu 
cihazın kullanımı sırasında ve kullanımının sonucu 
olarak ciddi bir olay meydana gelirse lütfen üreticiye 
ve ulusal makamınıza bildirin.

Son Güncelleme
2022‑02

Müşteri Desteği
Amaçlanan kullanım:  
Yalnız vücut dışında tıbbi tanı amaçlı kullanılır  
ÜRETİCİ FİRMA 
Roche Diabetes Care GmbH 
Sandhofer Strasse 116 
68305 Mannheim, Germany 
www.accu‑chek.com
DİSTRİBÜTÖR FİRMA 
Roche Diagnostics Turkey A.Ş. 
Esentepe Mahallesi Kırgülü Sokak No: 4 
34394 Şişli, İstanbul 
Türkiye 
Telefon: +90 212 306 06 06 
Müşteri Danışma Hattı: 
0800 211 36 36 (ücretsiz) 
0850 211 36 36 
www.roche.com.tr  
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F  Instructions 
d’utilisation

Lisez les présentes instructions d’utilisation avant 
d’obtenir une goutte de sang à l’extrémité de votre 
doigt.

Utilisation prévue

Autopiqueur
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix est un dispositif 
destiné au prélèvement de sang capillaire simple 
et pratiquement indolore sur l’extrémité du doigt. 
L’autopiqueur Accu‑Chek Softclix n’est destiné 
qu’à un seul patient  ! Il doit uniquement servir au 
prélèvement de sang chez une seule personne.

Il existe un risque de transmission d’infections si 
l’autopiqueur est utilisé par d’autres personnes, 
même par des membres de votre famille, ou si les 
professionnels de santé emploient l’autopiqueur 
pour prélever du sang de différentes personnes. 
Cet autopiqueur ne convient donc pas à un usage 
professionnel dans les établissements de santé. Il ne 
s’agit pas d’un produit stérile.

Les personnes ayant recours à l’autosurveillance de 
la glycémie sont considérées comme un groupe cible.

Lancette
La lancette Accu‑Chek Softclix et la lancette 
Accu‑Chek Softclix XL sont des lancettes simples 
stériles destinées à être utilisées avec l’autopiqueur 
Accu‑Chek Softclix pour un prélèvement de sang 
capillaire simple et pratiquement indolore. La lancette 
est un article jetable destiné à n’être utilisé qu’une 
seule fois.

Chaque lancette présente un capuchon protecteur 
garantissant sa stérilité jusqu’à sa première utilisation. 
Les lancettes sont stérilisées par irradiation.

Informations générales relatives à la 
sécurité

Les instructions d’utilisation contiennent des 
avertissements et des précautions :
Un AVERTISSEMENT indique un risque grave 
prévisible.
Une PRÉCAUTION décrit une mesure que vous devez 
prendre pour utiliser le produit de manière sûre et 
efficace ou pour prévenir toute détérioration du 
produit.

 W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces pouvant être 
avalées.

Tenez les petites pièces hors de portée des enfants 
en bas âge et des personnes susceptibles d’avaler 
de petites pièces.

Risque de lésion
Si la profondeur de piqûre est trop élevée, le 
prélèvement peut blesser les enfants.

Avant d’utiliser l’autopiqueur pour la première fois 
sur les enfants, consultez votre professionnel de 
santé. Commencez par la profondeur de piqûre la 
plus faible.

Risque d’infection
Un autopiqueur ou une lancette qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

L’autopiqueur et la lancette ne doivent pas être 
utilisés par d’autres personnes, même par des 
membres de votre famille. Les professionnels de 
santé ne devraient pas les utiliser pour prélever du 
sang de différentes personnes.

En cas de chute à terre de l’autopiqueur ou de 
la lancette ou d’exposition à d’autres contraintes 
mécaniques, assurez‑vous de l’absence de 

détériorations. Si vous repérez des détériorations 
telles que des fissures, n’utilisez pas l’autopiqueur 
ou la lancette et éliminez‑les.

 W PRÉCAUTION
Risque de lésion
• Tout contact cutané avec l’autopiqueur ou la 

lancette peut entraîner une irritation cutanée.
En cas d’irritation ou d’inflammation cutanée, 
consultez votre professionnel de santé.

• Si la lancette est plantée dans une surface dure, 
l’aiguille peut être endommagée.
N’utilisez la lancette que pour obtenir une goutte 
de sang.

• Certains composants de l’autopiqueur, comme le 
bouton d’armement, peuvent être expulsés lors 
de l’utilisation.
Ne pointez pas l’autopiqueur vers votre visage ni 
vers d’autres personnes.

Utilisez les lancettes Accu‑Chek Softclix 
exclusivement avec l’autopiqueur Accu‑Chek Softclix. 
L’emploi de toute autre lancette risquerait d’entraver 
le bon fonctionnement de l’autopiqueur ou de 
l’endommager de manière permanente.

Trucs et astuces
Si vous n’avez pas l’habitude de manipuler cet 
autopiqueur, essayez tout d’abord une faible 
profondeur de piqûre, la position 2 par exemple.
Lorsque vous enfoncez le bouton d’armement, 
n’appuyez pas simultanément sur le bouton de 
déclenchement.
L’autopiqueur est armé lorsqu’une surface jaune 
apparaît au milieu du bouton de déclenchement.
En général, tous les doigts conviennent au 
prélèvement. Certains doigts peuvent ne pas convenir 
au prélèvement s’ils présentent, par exemple, une 
infection de la peau ou de l’ongle. Prélevez le sang 
capillaire en piquant sur le côté de l’extrémité du 
doigt, car c’est à cet endroit que le prélèvement de 
sang est le moins douloureux.
Si la quantité de sang obtenue est insuffisante, 
appuyez l’autopiqueur plus fermement la fois 
suivante. Si cela ne suffit pas, augmentez petit à 
petit la profondeur de piqûre. Si, au contraire, la 
quantité de sang obtenue est excessive, réduisez la 
profondeur de piqûre.

Utilisation de l’autopiqueur

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
• Si le capuchon protecteur est endommagé ou 

manquant, l’aiguille peut être non stérile et 
provoquer une infection.

Inspectez visuellement la lancette. Si le 
capuchon protecteur est déformé, fissuré ou 
endommagé, n’utilisez pas la lancette. Si le 
capuchon protecteur est manquant ou que tout 
élément de l’aiguille est exposé, n’utilisez pas la 
lancette. Éliminez la lancette.

• Une lancette usagée est susceptible de 
transmettre des infections.
N’utilisez une lancette qu’une seule fois pour 
prélever du sang. Après avoir prélevé du sang, 
éliminez toujours la lancette usagée. 

• Dans de rares cas, la lancette ne revient pas 
dans l’autopiqueur après avoir prélevé du sang.
Assurez‑vous que la lancette ne dépasse pas 
après avoir prélevé du sang. Si la lancette 
dépasse, retirez l’embout avec soin. Éjectez et 
éliminez la lancette.

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
• Un site de prélèvement non nettoyé peut 

entraîner des infections.
Nettoyez le site de prélèvement avant de 
prélever du sang.

• La date de péremption de la lancette est 
dépassée.
N’utilisez que des lancettes dont la date 
de péremption n’est pas dépassée. La date 
de péremption est indiquée sur le carton 
d’emballage à côté du symbole E.

Suivez les instructions qui sont affichées dans les 
figures.

Effectuez la mesure de glycémie dès que vous avez 
prélevé le sang, conformément aux instructions 
d’utilisation de votre lecteur de glycémie.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’autopiqueur et ses accessoires dans les 
conditions de fonctionnement suivantes :

• Plage de températures autorisée : +5 à +45 °C

• Humidité relative de l’air : 5 à 90 %

Conservation de l’autopiqueur et des 
lancettes

Ne conservez pas l’autopiqueur alors qu’il est armé. 
Ne conservez pas l’autopiqueur ni des lancettes 
à des températures extrêmes, par exemple, dans 
une voiture exposée au soleil. Leur fonctionnement 
pourrait en être endommagé.

Ne conservez jamais l’autopiqueur alors qu’une 
lancette est insérée.

Nettoyage et désinfection de 
l’autopiqueur et de l’embout

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur ou un embout qui est entré 
en contact avec du sang peut transmettre des 
infections.

Nettoyez et désinfectez toujours l’autopiqueur 
et l’embout avant que quelqu’un d’autre ne les 
manipule, par exemple pour vous aider.

Afin de prévenir la transmission d’infections, 
l’autopiqueur et l’embout doivent être nettoyés et 
désinfectés régulièrement :

• au moins 1 fois par semaine,

• lorsqu’il y a des traces de sang sur l’autopiqueur 
ou l’embout,

• toujours avant que quelqu’un d’autre ne manipule 
l’autopiqueur, par exemple pour vous aider.

Munissez‑vous de 3  chiffons non pelucheux, d’eau 
et d’isopropanol à 70  %. Le chiffon utilisé pour 
la désinfection doit être suffisamment grand pour 
pouvoir enrouler l’autopiqueur dedans.
Avant de désinfecter l’autopiqueur et l’embout, vous 
devez les nettoyer au préalable afin d’enlever toute 
trace de sang ou autres salissures.

Pour ne pas endommager l’autopiqueur et l’embout :

• N’immergez jamais l’autopiqueur ni l’embout 
dans quelque liquide que ce soit.

• Utilisez uniquement de l’eau pour nettoyer et de 
l’isopropanol à 70 % pour désinfecter.

	X Retirez l’embout de l’autopiqueur.
	X Éjectez la lancette.
	X Pour le nettoyage, imbibez le premier chiffon 
d’eau.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon humide. Nettoyez uniquement 
l’extérieur de l’autopiqueur et l’intérieur et 
l’extérieur de l’embout.

	X Essuyez l’autopiqueur et l’embout avec un 
deuxième chiffon sec. 

	X Pour la désinfection, humidifiez un troisième 
chiffon avec de l’isopropanol à 70 %.

	X Nettoyez soigneusement l’autopiqueur et l’embout 
à l’aide du chiffon imbibé d’isopropanol pendant 
2 minutes chacun. Nettoyez uniquement l’extérieur 
de l’autopiqueur et l’intérieur et l’extérieur de 
l’embout.

	X Replacez l’embout.
	X Enroulez entièrement l’autopiqueur dans le chiffon 
imbibé d’isopropanol.

	X Laissez‑y reposer l’autopiqueur pendant 
8 minutes.

	X Sortez de nouveau l’autopiqueur, puis laissez‑le 
sécher à l’air.

Élimination de la lancette usagée

 W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Une lancette usagée est susceptible de transmettre 
des infections.

L’aiguille d’une lancette usagée peut être touchée 
par inadvertance. Éliminez par conséquent la 
lancette en veillant à ce que la lancette ne puisse 
blesser personne. Par exemple, mettez la lancette 
dans un contenant pour objets tranchants.

Élimination de l’autopiqueur

 W PRÉCAUTION
Risque d’infection
Un autopiqueur qui est entré en contact avec du 
sang peut transmettre des infections.

Éliminez l’autopiqueur usagé à titre de matériel 
infectieux conformément à la réglementation en 
vigueur dans votre pays.

Éliminez tout autopiqueur non usagé comme un 
déchet plastique.
Contactez l’administration municipale ou les autorités 
compétentes pour obtenir de plus amples informations 
sur l’élimination correcte de l’autopiqueur.

Informations sur la commande
Veuillez vous adresser à votre service clients (voir 
paragraphe Service clients) si vous souhaitez 
commander l’un des produits Accu‑Chek Softclix.

Signalement d’incidents graves
Pour un patient/utilisateur/tiers au sein de l’Union 
Européenne et au sein de pays disposant d’un régime 
réglementaire identique  ; en cas de survenue d’un 
incident grave au cours de l’utilisation du présent 
dispositif ou suite à son utilisation, veuillez en 
informer le fabricant et votre autorité nationale.

Mise à jour
2022‑02

Service clients
France  
Service après‑vente :  
Numéro vert : 0800 27 26 93   
www.accu‑chek.fr

E Instructions for Use
Read these instructions for use before you obtain a 
blood drop from your fingertip.

Intended Use

Lancing Device
The Accu‑Chek Softclix lancing device is a device for 
simple, virtually pain‑free collection of capillary blood 
from the fingertips. The Accu‑Chek Softclix lancing 
device is intended for single patient use only! It is 
only allowed to be used to obtain blood from one 
person.
There is a risk of infections being transmitted if 
the lancing device is used by other people, even by 
family members, or if healthcare professionals use 
this lancing device to obtain blood from different 
people. This lancing device is therefore not suitable 
for professional use in healthcare facilities and 
institutions. It is not a sterile product.
People in the area of diabetes self‑monitoring are 
considered as target group.

Lancet
The Accu‑Chek Softclix lancet and the Accu‑Chek 
Softclix XL lancet are sterile single‑lancets and are 
intended to be used with the Accu‑Chek Softclix 
lancing device for simple, virtually pain‑free collection 
of capillary blood. The lancet is a disposable article 
intended to be used only once each.
Each lancet has a protective cap that guarantees 
sterile condition until its first use. The lancets are 
sterilized using irradiation.

General Safety Information
The instructions for use contain warnings and 
precautions:
A WARNING indicates a foreseeable serious hazard.
A PRECAUTION describes a measure you should take 
to use the product safely and effectively or to prevent 
damage to the product.

 W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that can be 
swallowed.

Keep the small parts away from small children and 
people who might swallow small parts.

Risk of injury
If the penetration depth is too deep, the puncture 
can injure children.

Before using the lancing device for the first time 
on children, ask your healthcare professional. Start 
with the lowest penetration depth.

Risk of infection
If the lancing device or the lancet has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

The lancing device and the lancet must not be 
used by other people, even by family members. 
Healthcare professionals must not use them to 
obtain blood from different people.

If the lancing device or the lancet was dropped or 
exposed to other mechanical stress, check it for 
damages. If you spot damages such as cracks, do not 
use the lancing device or the lancet and discard it.

 W PRECAUTION
Risk of injury
• Skin contact to the lancing device or lancet can 

cause skin irritation.
If your skin becomes irritated or inflamed, 
consult your healthcare professional.

• If the lancet is stabbed into a hard surface, the 
needle can be damaged.
Only use the lancet to obtain a blood drop.

• Parts of the lancing device, for example, the 
priming button, may shoot away during use.

Do not point the lancing device at your face or 
other people.

Only insert Accu‑Chek Softclix lancets into the 
Accu‑Chek Softclix lancing device. Other lancets can 
impair the operation of the lancing device or damage 
it permanently.

Tips and Tricks
If you have no experience with this lancing device, 
start with a low penetration depth, such as 
penetration depth 2.

When you press the priming button down, do not 
press the release button simultaneously.

The lancing device is primed when the center of the 
release button is yellow.

In general, blood can be obtained from any finger. 
Certain fingers can be unsuitable if, for example, a 
skin or fingernail infection is present. Obtain capillary 
blood from the sides of the fingertips as these areas 
are the least sensitive to pain.

If not enough blood emerges, apply more pressure 
on the lancing device when you next obtain blood. If 
that is not sufficient, increase the penetration depth 
progressively in addition. If too much blood emerges, 
decrease the penetration depth.

Using the Lancing Device

 W WARNING
Risk of infection
• If the protective cap is damaged or missing, the 

needle can be unsterile and lead to infection.
Visually inspect the lancet. If the protective cap 
is deformed, cracked, or otherwise damaged, 
do not use the lancet. If the protective cap is 
missing or any part of the needle is exposed, do 
not use the lancet. Discard the lancet.

• A used lancet can transmit infections.
Use a lancet only once to obtain blood. After 
obtaining blood, always discard the used lancet. 

• In rare cases, the lancet is not pulled back into 
the lancing device after you obtained blood.
Check that the lancet does not protrude after you 
obtained blood. If the lancet protrudes, remove 
the cap with care. Eject and discard the lancet.

 W PRECAUTION
Risk of infection
• A puncture site that was not cleaned can lead 

to infection.
Before obtaining blood, clean the puncture site.

• The use by date of the lancet has expired.

Use only lancets that are within the use by date. 
The use by date is printed next to the E symbol 
on the packaging.

Follow the instructions that are shown in the 
illustrations.
Test your blood glucose immediately after you 
obtained blood, according to the instructions for use 
for your blood glucose meter.

Operating Conditions
Use the lancing device including accessories under 
the following operating conditions:

• Temperature range: +5 to +45 °C

• Relative humidity range: 5 to 90 %

Storing the Lancing Device and the 
Lancets

Do not store the lancing device in a primed state. 
Do not store the lancing device and the lancets at 
extreme temperatures, for example, in a hot car. This 
can impair the operation of the lancing device and 
the lancets.
Store the lancing device only without a lancet 
inserted.

Cleaning and Disinfecting the Lancing 
Device and the Cap

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device or the cap has come into 
contact with blood, it can transmit infections.

Clean and disinfect the lancing device and the cap 
always before someone else handles them, for 
example, to assist you.

To prevent infections from being transmitted, you 
must clean and disinfect the lancing device and cap 
regularly:

• At least once a week

• When there is blood on the lancing device or cap

• Always before someone else handles the lancing 
device, for example, to assist you.

You need 3 lint‑free cloths, water and 70 % 
isopropanol. The cloth used for disinfection must be 
large enough to wrap the lancing device in.
Before you disinfect the lancing device and the cap, 
you first have to clean them to remove blood and 
other dirt.

To avoid damaging the lancing device and the cap:

• Do not dip the lancing device and the cap in the 
fluids.

• Use only water for cleaning and only 70 % 
isopropanol for disinfecting.

	X Remove the cap from the lancing device.
	X Eject the lancet.
	X For cleaning, moisten the first cloth with water.
	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the moist cloth. Wipe the lancing device from 
the outside only and the cap from the outside and 
the inside.

	X Dry the lancing device and the cap with a second, 
dry cloth. 

	X For disinfection, dampen a third cloth with 70 % 
isopropanol.

	X Wipe the lancing device and the cap thoroughly 
with the isopropanol cloth for 2 minutes each. 
Wipe the lancing device from the outside only and 
the cap from the outside and the inside.

	X Place the cap back on again.
	X Wrap the whole lancing device in the isopropanol 
cloth.

	X Leave the lancing device wrapped for 8 minutes.
	X Unwrap the lancing device and let it dry in the air.

Discarding the Used Lancet

 W WARNING
Risk of infection
A used lancet can transmit infections.

The needle of a used lancet can be touched 
accidentally. Therefore, discard the lancet in such 
a way that the lancet does not cause injury to 
anyone. For example, place the lancet into a sharps 
container.

Discarding the Lancing Device

 W PRECAUTION
Risk of infection
If the lancing device has come into contact with 
blood, it can transmit infections.

Discard the used lancing device as infectious 
material according to the regulations applicable in 
your country.

Discard an unused lancing device as plastic waste.
For information on how to discard the lancing device 
correctly, contact your local council or authority.

Ordering Information
If you want to order any of the Accu‑Chek Softclix 
products, contact customer support (see section 
Customer Support).

Reporting of Serious Incidents
For a patient/user/third party in the European Union 
and in countries with identical regulatory regime; if, 

during the use of this device or as a result of its use, 
a serious incident has occurred, please report it to 
the manufacturer and to your national authority.

Last Update
2022‑02

Customer Support
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
2 Julius Avenue, North Ryde  
NSW 2113, Australia  
ABN 69 602 140 278 
Accu‑Chek Enquiry Line: 1800 251 816 
www.accu‑chek.com.au

Hong Kong 
Enquiry hotline: +852‑2485 7512 (office hours)  
www.accu‑chek.com.hk 

Roche Diabetes Care South Africa (Pty) Ltd.
Hertford Office Park, 90 Bekker Road 
Vorna Valley, 1686 
South Africa 
Tel: +27 (11) 504 4600 
Email: info@accu‑chek.co.za 
www.rochediabetescaremea.com

Iran 
Roche Diabetes Care Middle East FZCO  
Tel: +971 (0) 4 805 2222  
www.rochediabetescaremea.com/fa/
or contact Roche local authorized representative in 
your country
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E F T A

Lancing device and lancet

Autopiqueur et lancette 

Parmak delme cihazı ve 
lanset

قلم الوخز وإبرة الوخز

Rotatable
cap

Lancet Window for 
penetration depth setting Locating line

Release 
button Ejector 

Lancet 
holder  

Numbers for 
penetration depth 

(11 penetration depths, 
0.5 to 5.5) 

Priming 
button

Locating notch

Protective cap

Embout de
réglage

Lancette Fenêtre de contrôle 
de la profondeur de piqûre Trait de positionnement

Bouton de 
déclenchement 

Piston 
éjecteur 

Porte‑
lancette  

Réglage de la 
profondeur de piqûre 

(11 profondeurs de piqûre  
0,5 à 5,5) 

Bouton 
d’armement

Encoche de positionnement

Capuchon 
protecteur

Döndürülebilir
kapak

Lanset Ayarlanan derinlik 
ayarı için gözetleme penceresi Yer bulma çizgisi

Tetik tuşu 
Ejektör 

Lanset 
yuvası  

Derinlik ayarı için 
sayı değerleri 
(11 derinlik  

ayarı 0,5–5,5) 
Kurma 
tuşu

Yer bulma çentiği

Koruyucu 
kapak


